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Pedepar
I'anaran Anacracus JImurpueBna

B03M0:KHOCTH COXpaHEHUS 0COOCHHOCTEN KUTAWCKOH M033MHU NIPH NepeBojie
Ha 0eJIOPYCCKU I3BIK

O0beM IUIUIOMHOM paboThl coctaBiseT 51 crpanuma. Pabora cocrout w3
BBEJICHUS, JBYX TJIaB, 3aKJIIOUEHHUs, CIUCKAa HCIIOJIb30BAHHON JHUTEpaTypBhl.
KonmdecTBo UCIIOIh30BaHHBIX HCTOYHUKOB — 31.

KaoueBbie cioBa: OCOBEHHOCTU KUTAVMCKOI'O CTUXOCJOXEHUS,
BE3DKBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA B KUTAMCKOW I10OA3UU, [TEPEBO/]
KUTAMCKOM ITOD3UN HA BEJIOPYCCKHWM SI3bIK.

O0beKT HccJIeIOBAHUSA: TIEPEBOJT KUTAWCKOM MO33UMU.

IIpenmer ucciegoBaHUsA: OCOOCHHOCTH KHUTAMCKOW IMO33WU TPU TEPEBOJE Ha
OEJIOPYCCKUM SI3BIK.

Heab wuccaenoBaHMs: BBIIBUTh BO3MOXKHOCTh COXPAaHEHHS OCOOEHHOCTEU
KUTAMCKOM MO33UH MPU NIEPEBOJIE HA OETOPYCCKUM S3bIK.

MeToabl MCCIe0BAHUS: CPABHUTEIbHBIN, aHAIN3 U CHUHTE3, METOJ CIUIOLIHOW
BBIOOPKH.

IlonyueHHble pe3yjbTAaThbl U UX HOBHM3HA: B PE3yJIbTaTe UCCIEIOBAHUS OBLIN
BBISIBJICHBI CJIEAYIOIIUE OCOOEHHOCTHM KHUTAMCKOW TMO033MM TpH TMEpeBOjie Ha
OeJIOPYCCKUM  S3BIK: TIOCTPOCHHME CTUXOTBOPHBIX CTPOK, KHTaiickas pudma,
YepeloBaHUE TOHOB, XYJ0KECTBEHHO-KOMITO3UIIMOHHBIE TMPUEMBI; HOBHU3HA
paboThl  3aKiroyaeTcss B TOM, 4YTO OBUIM CHUCTEMaTU3UPOBAHBI  paHee
CYIIECTBYIOIIME M  TPEHJIONKEHBI CBOM  CHOCOOBI  COXPAaHEHHUSI  JIaHHBIX
OCOOCHHOCTEH.

PexoMeHganum mo MCnoJib30BAHUIO: JJaHHAsL paboTa MOKET OBITh UCIIOJIb30BaHA
JUIsl O0y4YeHHUs KHUTaCKOM JMTepaType KakK KUTAaHCKHUX CTYJIEHTOB, M3y4YaroIIHX
0eJIOpYyCCKHI S3bIK, TAK U OEJIOPYCCKUX CTYIAEHTOB, U3YYAIOLIUX KUTAUCKUHN A3BIK.
Jlannas paboTta Takke MOKET ObITh UCHOJIb30BaHa KaK OCHOBA JUISl TalbHEUIIEro
UCCIIEI0BaHMsI B cpepe XyA0KECTBEHHOIO IEPEBOA.

OobsacTh: TIEpEBOJ U IEPEBOIOBEACHHUE.



Py¢gepar
I'anaran Anacracisa JI3miTpbieyHa

MarubiMacub 3aXaBaHHA acalJaiBacusy KiTackai naj3ii npsl nepakiajase Ha
0es1apycKy10 MOBY

AOG'ém npimmoMHal paboTel - 51 c. JlpimmomHas paboTa ckiajaeliia 3 yBoJ3iHay,
JI3BIOX TJjay, BbIBajay, cCIica BbIKaphICTaHa Jitaparypel. Kombkacip
BBIKAPBICTAHBIX KPbIHIIl — 37.

KmouaBbisi cioBbl: ACABJIIBACIII KITAMCKAT'A BEPIIIACKJIAJJAHHS,
BE3DBIKBIBAJIEHTHAS JIEKCIKA ¥V KITAUCKAN ITAD3II, [TEPAKJIAL
KITAUCKAN ITAD3II HA BEJIAPYCKYIO MOBII.

AO'eKT nacjielaBaHHs: Mepakiaj KiTalcKan mad3ii.

IIpaaMeT nacienaBaHHsi: acaOmiBacil KiTalickal ma’3il Mpbl Iepakiaji3e Ha
OeIapyCcKyr MOBY.

MbiTa nacjieaBaHHsi: BBISBII[b MardybIMacllb 3axaBaHHs acabiiBaclsay KiTanckain
1an3ii mpsI Mepakiaa3e Ha 6eJapycKyr MOBY.

Meraabpl JgacjiefaBaHHsl: TapayHAJIbHBI, aHaMi3 1 CIHTI3, METaJ CYIJIbHaN
BBIOApKI.

ATpbIMaHbIfl BBbIHiKI i iX HaBi3HA: y BBIHIKY JacielaBaHHS ObUIl BBIAYJICHBI
HACTYITHBIS acabiiBacIll KiTalicKkai 1mals3il Imphl Mepakiag3e Ha Oe1apyCKyro MOBY:
na0y/1oBa BepIIaBaHBIX PaJIKOY, KiTalickas pbihMa, dapraBaHHE TOHAY, MacTallKa-
KaMIa3ilbIHbI TPBIEMBI; HaBi3HA Tparbl CKIafaciia Y ThIM, INTO ObLII
ciCTOMaThI3aBaHbl paHEW ICHYIOUBIS 1 TparaHaBaHbl CBae CIOCA0Obl 3aXaBaHHS
JaJ3EHbIX acabmiBacIsy.

P3kamenganbli na BbIKapbICTAHHI: a73eHas paboTa Moka ObIIb BhIKAphICTaHA
Y mpaipce HaBy4yaHHsS KiTalickail jiTapaTypbl SIK KITAHCKIX CTYyIdHTAy, SIKis
BbIBYYalOllb OENapyCKyl0 MOBY, Tak 1 OeJapycKix CTYAPHTaY, SIKisl BBIBY4alollb
KiTalicKyto MOBY. [laa3eHas mpaiia TakcamMa MO)ka ObIllb BBIKApBICTaHA SIK ACHOBA
JUTS Majieriara qaciuenaBadHs ¥ cepbl macTarkara nepaxiany.

I'anina BeIKapBICTAHHSA . TIEPAKIIA] 1 IepaKIaia3HayCTBA.



Abstract

Anastasia Galagan

A possibility of preserving the particularities of Chinese poetry in the
translation into Belarusian

The thesis consists of 51 pages. The structural parts of the thesis are: introduction,
two chapters, conclusion and the list of used literature. The number of the used
literature sources — 31.

Key words: PARTICULARITIES OF THE CHINESE VERSIFICATION, NON-
EQUIVALENT LEXICS IN CHINESE POETRY, TRANSLATION OF
CHINESE POETRY INTO BELARUSIAN.

The object of the research is translation of Chinese poetry.

The topic of the research is the particularities of Chinese poetry in the translation
into Belarusian.

The aim of the research is to identify a possibility of preserving the particularities
of Chinese poetry in the translation into Belarusian.

Methods of the research are comparative, analysis and synthesis, continuous
sampling method.

The received results and their newness: as a result of the study the peculiarities
of Chinese poetry in the translation into Belarusian, such as the construction of
versicles, Chinese rhyme, alternation of tones, artistical and compositional devices,
were discovered; the newness of this thesis lies in the fact that the previously
existing ways of preserving the above-mentioned peculiarities were systematized
and our own ways of preserving these features were suggested.

Recommendation for use: this thesis may be used in order to teach Chinese
literature to Chinese students who study Belarusian and Belarusian students who
study Chinese as well. This thesis may also be used as a basis for further research
in the field of literary translation.

The fields of use: translation and interpreting.
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